


A
1 Ao 9s Crniesrts
b L Lle TRy A
4 1 ’-[( Jl%/r'(‘ulz‘{tfn"bu.r‘ r/? L;;kr‘. , ¢ (J‘

7¢ amsler.

fredanel &
te 7’1/114‘ .?I‘ff 7
4 de vantbii

ol iy
pst odis A,

jihilesoric

LM =

CCruengend@ | nescy

Ce Lbertats - iudizay
gLtncy

8 de cloni /[7“/.'(:
lq?‘r. X

/», ¢ orvu rtg‘;[ay,'am‘!?(

/ 2
naforn a4l $du V7

coeltyivw oA Ty

TELS v

”

A
te aol L/.k,/,loh
3 T
2. YL Jamley

10. e lebirali™ doptorcs S

Y Vlirniia
o .,%i.‘.f Yyius

"~

1 ut Luf‘ (_zm Yt e go - eled
www ¥ 4 Gl lu‘ e

e anu/n:(t: Hep 44(.3&'-“""7‘ U

o .?‘— wr L‘ﬂrf’(-): guam e fontondeam s

A it Lu!?dnk»'o-r o,y /1,‘-/“"_%

pywmlias ”Miﬁ acceparund

als home

] Lo sicprg 1y

.~6m ¢rda.

bt

Q.
[&, de revv 'g//. algrc elbusn rud

yebip ASURCA

Co txi 'L)z

MW’\ LR

l/'/ 4
—
3. bettt- L], ‘

h}, [ eloni liguaran inclole
W e felio hovminiy

¢ , s s ;
2/, Jendundia didgorun e hesrfea 5
.

!K e - i
~ ‘
§. Gt SR i
‘ " 1
2L voivame ae CTH -
sl S nghusrd acrevala Cogutt \
R ES 1 ,-"",:A .,A/~ {

2%, de awmen 1. Lergece.
5 P e 2 S
LA ,A»-’f“um i ronalley dulgdadionibuas

troa  ved. Apsia
i~
10. 4, Beni. Koppe
o ARy L s Sy
28 quir Jd & xvFremar wys Lok TS A 9 i

& orxregre TIaA M D1,

Adcenl  n

Wi L 4,::_{{_13‘
20, Yimcliria iisdibia
ad AH: ¥ #.
/) Fo Dl /t‘vc‘fnv \
29 e vera lackone 1AW 3
P2.c.¢ Tittmann
ls. )H wr dear 84 Seruakon o ey, /j_‘»a ,‘-g:»
TS erodic A
143.6.5. Kobert.
Z?: ¢ l“/‘k {"/Ll l!.ﬁ el ¢c Ly (u{(’uuw‘(a.uu~
/Ldm /Un,
e e &c;r\‘.
0. ffic tnen - firiond
55’1 (AU o

1b, ¢ L. Gen g
2h. decteing de

It isthierorum alexes,

Jumma a/fq‘u diiana Pefa

el disy (Hade

duAraA,

e "1'. Va/ / 9 {i




RO LY 5. 1D
: DE
VESTIGIIS LINGVAE HEBRAICAE

IN LINGVA GRAECA
PRAEMIS SA

ORATIVNCVLIS V

IN ;l

SCHOLA THOMANA

G

A D.IX. MAII HOR.IX. A.CIDIDCCLIIL ‘\

. : &

RECITANDTIS .;‘\"'

AD QVAS AVDIENDAS  ° i ;U
PATRONOSETFAVTORES

{
HVMANISSIME INVITAT l

RECTOR ‘

100 AVGVSTVS ERNESTI






’

« In contronetfia ea, quae viris dotis intercedic de genere

2 {eribendi , quo viri diuini vfi funt in Tibris facris,
fitne facis fimile ei , quod gracca vetuftas viurpauit,
et ab hebraifmis purum, nec ne, defenfores puri-
tatis faepiflime pugnant auoricatibus poetarum,
His contrariae {ententiae auctores, Gatakerus in primis , Mo-
fesque Solanus, ita occurrunt, vt dicant, multa efle in poetis
abhorrentia o vulgari confuetudine loquendi , quam fequantur
feriptores populares, eamque ob cautfam non efie confentaneum;,

v, fi cuius @é’“{'sk’s‘,'ff:rf_p'toribus Georvelso frequentatae,
hebraicaeque confuetudini fimilis » VOum et item alterum exemn-

plum in poetis graecis repe.riﬁtur, ©€a pure gracca, et ab feripto-
ribus bene graece fcribentibus potius , quam ex hebraico fer.
mone ducta putetur.  Eam rationem etfi non repudiauerim;
tamen non omnino mihi fatisfacere fateor, etiam propter mul-
titudinem exemplorum, quae in o genere proferurityy., Altius
repeti refeliendi ratio poteft, vt opinor, atque fic comparari’,
vt etiam in alio genere exemplorum repudiando profit,quo illi
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in puritatis defenfione vtuntur. - Quae vt intelligatur, animum
induxi, quaedam hoc tempore difputare vniuerfe, de veftigiis
linguae hebraicae, quae mihi vifus fum deprehendiffe imprefia,
non modo in poetis graecis, fed etiam in aliis fcriptorum ge-
neribus. Ea difputatio erit tripartita. . Primum oftendam, in
antiquiffimis optimisque graecae linguae audtoribus iis, qui po-
pulari oratione vtantur , effe quaedam , quae videantur e con-
fuetudine hebraica ducta effe : veniam deinde ad poectas, in
iisque, non abhorrens efle, differam, quasdam agnofcere ve-
teris hebraicae linguae reliquias : definit denique difputatio in
feripeoribus iis, qui fublata libertate Graccorum , maximeque,
imperantibus primum in Oriente Graecis, deinde Romano im-
perio-ad casdem partes propagato , et Ch.riﬁiana denique reli-
gione conftituta, ViXel:E. Eius autem rei confilium mihi inie-
¢tum eft nuper, cum-interpretatione libelli, quem Plutarchus
de difcrimine Amici et Adulatoris feripfit, inftituta, veniffem,
ad locum, vbi adulator dicitur imitatione morum inftitutorum-
que captare beneuolentiam hominum, 7¢ pey TUYopYEevos
#g) covddwy , TG 0 cuumahawy | Agj cuysovsuevos etc. vbi
Plutarchus , de more fiio , verbo yulgari cupzaleiew iunxic
eiusdem fignificationis verbum aliud exquifitius cuyxovieGay:
quod ita fimile eft hebraico pANI et PD,,Z\“".'_‘_, vt ad eius fimili-
tudinem fadum videri poffit.  Nam hebraicum illud, quo vfus
eft Mofes Gen, XXII,25.26. quodque vertitur ab Alexandrinis
Interpretibus 7ahaiew, proprie eft in puluere volui , eaque de
cauffa ab Aquila, proprietatem verborum diligentiffime fecuto,
itemque a Symmacho ,” per xuAlec9ay explicatur. ~ Sed rem, vt
propofuimus, aggrediamur. ,

Primum igitur, qui veteres illos Atticos Oritores, Hifto-
£iCOS, cererosque profaicos feriprores. attente legant, fi hebraif-
mi non fint prorfus imperiti , paffim animaduertant formas di-
cendi, quae ita fimiles fint hebraicis , vt vix dubitare liceat,

; quin
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quin ex his fint expreflae. Non mea vnius, aut primi, ifta ob-
feruatio eft atque opinio ; fed multorum ante me, nominatim
Marklandi V. C. adLyfiam p, 549. vbi, prolatis e Lyfia exem-
plis. formulae /J.E‘T{Z Twog éwoy fubiicic « Er binc intelligitur
phrafis ifta, quae in Nouo Foedere toties occurrit , vt lo. VIIT,
29. A X, 38. quam locutionem ab Hebraeis forte, ot innume-
ras alias , mutuari funt Graeci veteres: Quos ille vniverfo
nomine appellat, intelligic , vt opinor, maxime Atticos illos
veteres, quibus id certe commune eft cum ceteris, de quibus
poft dicetur. . Atque illa obferuatio facpe perutilis effe poteft,
in facris libris, vbi non raro hacrent viri- doct in formis hebrai-
cis, aut iis refpondentibus graecis interpretandis , dum nimis
verba fingula ample€tuntur : facile fe expedituri, fi earum vim
comparatione cum graecis reperire didiciffint.  Vno exemplo,
fed luculento, defungemur. Quomodo torferint Interpretes
verba Mofaica Gen. XL1X, 10. 1*"7_.‘0_ 22, nemo eft, quin
feiat. Eius rei nulla alia caufla eft, nifi vulgaris illa et puerilis
interpretatio verborum, ab Aquila orta, 470 perufs wodiy
durg vertente, quae in vernacula inprimis noftra, aliquid fo-
nare videntur amplius, quam in linguis mortuis fignificant :
quanquam et Hebracorum magiftri olim fimilia nugati funt,
dum vocum fingularum propriam vim nimis retinent.  Quanto
facilius verum fenfum, omni argutatione vitata , viri do¢ti re-
periffent, fi Graecos confuluiffent , qui iftam formam dicendi,
1237 et D237 138 MO ad verbum fuo fermone exprimunt,
valdeque frequcntan{r. Plato in Theagene T 1. p. 123. A. &
Ty w0 U0 WEITOpEY : et Xenophon Sympof: c. 4. §. 51.
éx mods dmépyovrey.  1d autem nihil eft amplius, quam, quod
latini dicunt, e medio diftedere, flue fimpliciter, abire, vt &y, 7o-
i, five énmobuly yivesrSoy, difcedere e confpectu, vel mopi, et
v woduhw mwoicic oy, tollere , amouere, €t multa alia fimilia. Ne-
que id modo abfolute dicunt fed etiam cum genitiuo, ne vila
dubitatio reliqua fit: vt Xenoph.Cyrop. V. p.52.16, ed. Steph.

A s

3 fc.



VI L i

fec. G0 dvoyhéloSey ésw , TSTuw én woduw fuev, quaecunque
incommoduin afférre poffunt , ab bis aberamus. Nemo in gracca
hac forma vnquam haereat mediocriter graece doctus. Qui e
verbis éx 700wy aliquid exprimere amplius vellet , quam dixi,
vrgens verborum: proprietatem , puesis rifinn moueret.

Hebracorum mos eft, homines exprimere per partes cor-
poris, quarum qualiscunque fit coniun&io cum ea re, quae iis
tribuitur : idque cam faciunt, nihil de iftis partibus cogitant,
fed rotam perfonam animo contuentur, ficut, qui latine appel-
lanc aliquem cariffimmm capur aut pecius, nihil de iftis pareibus
admodum cogitant, fed de toto homine, vel maxime animo
eius. Quod ignorantes vulgo homines, aur non cogitantes,
non modo inepte formas illas' loquendi verterunt , fed etiam
ex iis emphafes , ritus, uefcio quid nen, exfculpere. A& V, 2.
Ananias pretium venditi praedii éSmue moge wédug vy drosée
P, tradit Apoflolis, nen, apud pedes Ap: pofuir : nec fecit
hoc latino fenfu, necid cogitauit Lucas: fed, fi tamen quid
amplius delideres, cuftodiae curaeque Apoftolorum, ait, tradi-
diffe et mandaffe, vt Paullo veftes ii, qni Stephanum lapidabant
A& VH, 58 dredevro 70 indmio wapo 1785 760us Sevhs : vbi
vertendum erat , Saulo vefles mandabans cuflodiendas, vy patet
ex A& XXII, 20. ducta forma Joquendi e Gen, XXX, 30. vbi
Jacobus Labani dicit: te Deus auxit Y7317 ¢z mea, per me,
non, ad pedem weum. - Atque ad hanc rationem explicandum
erat-illud de Paullo, 7apd 765 74dug Tapanah dvaredpeppévy
A&.XXU,3. educato cura Gamalielis, five fimpliciter , apud
Gamalielein, non, vt compilatores antiquitatum hcbmicarum,
etinterpretum quidsm volunt, ad pedes, quo‘d cipuli humi
federint apud Hebraeos, magifisi in loco et fzde editiori, vn-
de ctiam vulgo hodie , cum sliquem volunt dicere difecipulum

% 2103 3 AT ) i =
aleerius fuife, ad pedes eius fedifle, etiam in vernacula noftra,
haud bene dicunt. Martha quidem Lucae X, 5q, FoouxoSHoase
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maritum tuum , etizm Hebracus ; latine peritus,

VII
mapo, 78¢ wodug 78 "Iyl fuse 7oV Adyov durd, non profe@o

humi fedens, cum Chriftus loco editiori federet : ridiculus fig,
cui tale quid in mentem veniat: fed fedens prope Tefum: ficye
Attici, qui hoc genus loquendi modo quodam imitati funt,
v 7ot , mpd wodGW, arque etiam 7Faupd wdog dicunt efle prae-
Sfentes ves, perfonas, quod feiam, nunquam.  Itaque, fi de per-
fonis occurrat, fane non fir fimplex periphrafis - praefentiae,
vt nec in illo Ciceroniano pro Cluent.13. ante pedes triymuiri
Manilii conflitustur : vbi fine ad fedem triamuiri loco editiori
refpicitar.  Quam rationem- interpretandi firmant fcriptores

diuini ipfi, cum formae ifti fubfituune nomen perfonae , vt
Paulus 1. Cor. XV. eodem verfu iungit vmordioy Smo T8¢ T60ug

dvrd, quod exprimit hebraicum 'h"zs_f_\ SN et PL VIIL et $70-
Taboy durg. ALV, 9. oy médeg 7o Gobdyrow, i, qui fepelinere
vertat, non
pedes eazfmn', qui etc. Rom.?{, 15. oiof.oigcv
el elpiyyy : quam fucund; funt nuncis pacis, non pedes nuncip.
rum, quifuaues effe non folent. Sed fais circa pedes illos
hebraicos haefimus: aliarum partium exempla adiungemus, quo-
niam in huius rei mentionem incidimus.  Mafius 2d Tofuae LS.
merito ridet eos , qui argutati funt in verbis, non recedaz fiber
legis 81 &y, sparag, vt ot 6 vertunt, quafi ad docendi offi-
cium pertinerent, ob mentionem oris, cum nihil aliud fit, quam
periphrafis perfonac, vt cum Jabia Jacerdoris , fine vila empha-

fi, pro f_:{cerfdote dicuntur, Quae per minifterium: alcerius
fiunt, in iis perfonam ZepiPocics

5] S per manum, ve N3 év Yeipl
riwog fieri dicantur , quae fine vlia manuum opera, "fed ore,
verbis, pedibus, quocunque denique modo fiant, ve A&L X,
12.41.etc. -Vnum addam ex Hofeaﬁ: vatciniis IT, 4. quo ma.
xime illuftratur locus Mofaicus, ab initio poficus, Meretriciam
libidinem,, inquic, ™89 0N remoucho, 5" TOUCHITE durig,
et adulterium Y PID ¢ pées Tuv PUSO dutie, - Sicut hie
7Y 138 nibil aliud eft, nifi ab /4 non enim vereor,

ne
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ne quis etiam hic {crutari, et inueftigare abditam aliquam’em-
phafin , vt in pedibus Iudae velit : fic in Mofis verbis [*22
1237 nihil eft, quam ab 7p/6, fine peculiari aliqua ¥i in pedum
verbo intelligenda, plane vt Graecorum éx 7oduwy dvré, quod
hinc natum et dudum cft, vique feruus Deiotars a pedibus
legatorum he e. ab legatis, abductus dicitur apud Cieeronem
pro Deiot, <. 1.

Sed nihil impedit, quo minus aliud exemplum fubiicia~
mus, quod cum fuperiori coniunctum fic, et fimul iuuenes acua-
mus ad intelligendam eam, quam cum magno A. Schultenfio
Analogiam linguarum vocem , praeftantiffimum interpretandi

pracfidium, fed paucis cognitum apud nos aut vfurpatum ex

iis, qui interpretari libros facros copantur , quando, qui fe’

ad id negotium conferunt, plerumgue ne vnam quidem medio-
criter callent, ne dum plures ita, vt comparationem inftituere,
et ex altera aleeri Jucem accendere poflint. Quemadmodum
optimi Atticorum dicunt éx 7000w 1. énmoduv , vt vel redun-
det plane, vel fic e confpectu, e medio, eique contrarium éuo-
8 , ve coram ,in confpectu fignificet: ita et veuntur formulis éx
pées , O péod, v péog, ve illa 7 éuroduly refpondeat,
reliquae 7¢) dumodwy , 0y péoov denique et eig (iEgoy, ‘aut
plane redundent , aut fimplicem pracfentiam  fignificent :
quod etiam imitatur latina  confuetudo , inprimis poeta-
Tum , qui centies mediam rem dicunt zAsovousiuis, rem fimpli-
citer, et quemcunque eius locum aut partem: vnde non erat
guare Burmannus, Vir fammus, in Aeneid. II, 240. vbi equus
ille fatalis Troiae fubic muros vrbis, mediaeque winans illabi-
sur vrbi, mediae vrbi veferret ad minans POUIUS, quam ad illg-
bitur , quia vix ingreflus erat muros, n.ondumque_in mediam,
vrbem peruenerat : npon ignarus alioqui confuetudinis latinae
in hoc verbo, Nam orbs media vavd-Thsovogpoy eft vrbis
quicquid intra muros eft, vrbs ipla et moenia, vt moenia me-

dia
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dia IV, 4. Media inter numina, inter numina, coram nu-

minibus 1V, 20g. vbi ineptit offenfus ad id verbum Seruius,
Sed hae formae prQl‘ﬁlS refpondent Hebracorum confuetuding
in werbis 772, T o, A0p=, P2, quae formulis iftis

exprimuntur a graecis interpretibus et fcriptoribus Noui Te- 3

flamenti , vt non dubitandum {it » quin ¢ lingua Hebraica in
Graecam illam, de qua dicimus, venerint. Nam etfi omnes
linguae habent multa neceffario communia, quae non ftatim ex
altera in alteram veniffe debent putari: tamen in his itaimpreffa

eft, vt in multis aliis, nota et charadter quidam hebraifini, vt ex
illo genere cenferi non debeant.

Sed multo plura hebraifini veftigia funt in Poetis graecis
antiquioribus : nam de pofterioribus, qui inde ab Imperii
Graect in Afia temporibus vixere , poft dicetur: in Homero
quidem tam multa, vtetiam quibusdam e libris facris profe-
cifle videretur, haud pauca et'in aliis, in Pindaro, in Tragicis,
praefertim in Chori cantibus, in Choro Ariftophanis Comico.
Quibus ita vtuntur , qui dictionem: atticam effe in N. T. de-
fendunt, vt bene graecas et atticas’ effe iftas formas loquendi,
vbi occurrant in libris facris , contendant. Ego quidem iftas,
aut omnes , aut maximam partem, e lingua hebraica origi-
nem ducere arbitror, neque magis pure graecas efle, aut in
pOPU]a}‘i oratione vfurpandas e, qui attice fcribere velit, quam
quia Virgilius , Snreac aetatis poeta, dixit, 7t clamor coelo, o5
bumerosque deo fimilis, aliaque et ipfe, et alii latini poetac,
fimilia, propterea hz}c fOl'leUIGC non graecae , fed pure latinac
iure putentur , €t In oratione populan_, de rebus humanis
divinisque , redte viurpentur. Nf)n arbitror, exempla quem-
quam defideraturum.  Magna copia eft apud eos , quos dixi,
fcriptores, fatis notos illos et obun-)s: vnde petent » qui volent.
Ratio eius rei et caufla quae fit, videamus.

B Atti-

< -
———— < ———




X i
Atticorum vltimas origenes ex Oriente effe repetendas,
ab iisque Graeciae illatam efle linguam , vel ipfam hebraicam,
vt tum erat, five, fi quis ita malit, eam, qua in Oricnte vfi’
fuiffent, non abfimilem hebraicae, aut ab ea ortam, vix hodie
quisquam in dubium vocabit: quippe etiam antiquiflimos Atti-
corum iisdem , quibus in Oriente vterentur, literis vios con-
ftat. - Sed incredibile eft, quantam vim habeat , vtad ingenia
vel acuenda vel obrundenda , animos vel incitandos vel retar-
dandos , mores denique ﬁngendos , ita ad fermonem varian-
dum, penitusque mutandum, aer, quem fpiramus, terra,; quam
incolimus , victus denique infe moresque ; praefertim , vbi
nullis dum. Grammaticorum legibus parere confueuit, quibus
folis certus et conftans reddi poteft. Iraque etiam is, quem
rudes homines ex Oriente attulerant , {ermo ita et multorum
feculorum decurfu immutatus, vt in Orientem reuerfis , veluti
per colonos in Ioniam miffos , nou magis agnofcerctur’ ab
Orientali, fiue matre, fiue forore,, guam Oreften agnofcit in
fabulis Eleétra foror. Sed vt Vlyflem, quamuis ita per abfen-
tiam mutatum, vt & nemine fuorum cognofceretur, tamen pro-
didit cicatrix , et in fabulis etiam e nacuis agnofcunt liberos
matres: ita linguailla prifca non potuit ita aboleri, quin non-
nulla fui veftigia relinqueret, retineretque formas quasdam dj.
cendi, praefertim, quae non nimis ab ingenio nouo diffenti-
rent, vnde origo eius intelligi poflet.  Atque ex hoc genere
arbitror effe ea, quae in Atticis veteribus, qui quidem profaica
oratione vfi funt, reperiuntur, magis confentanea hebraicae
rationi, quam vt non ab ea profea putentur.

Neque vero mirandum eft , mulco plura reperiri ejyg.
dem modi in poetis , pracfertim. fublimioribus, velyt Iyricis et
tragicis , quamin ceteris fcriptoribus. Semper hoc poetac fibi
arbitrati funtlicere , v¢ non modo ex antiquioribus fiae gen«
tis feriptoribus affumerent verba et formas loquendi, quae du-

dum
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dum defiiffent vfiu ‘populi frequetitari, fed etiam ex lingua ea,

vnde fuam natam conftaret: vnde etiam dodi fune appellati,
De latinis poetis notius eft , quam vt demonftratione indi-
geat, quam multa ex antiquis poetis gentis fuae, qui propio-
res originibus linguae fuge fuiffert, quam multa e graeca lin-
gua, vnde latinam natam feirent, fumferint, Quod illos non
dubitem exemplo et audoritate graccorum poetarum fecifle,
Nemo, vt opinor, primum Homerum, putat, carmen pro-
babile in eo genere {eripfifle, primum Pindarum odas.  Mul-
tos ante fuille," dubitari non poteft, quos aur getas aboleueri ,
aut horum gloria obfcuraric; qui, cum effent minus remoti ab
originibus Graecorum, plures linguae Orientalis reliquias, fub-
latas tum ex vl vulgari loquend;, habuerunt, e quibus pofte-
riores , quae viderentur, decpx‘p(érunt. Neque repugnauerim
valde, fi quis et Homerum, do&ifflimum hominm, et alios ,
de more illorum temporum, peregrinatos per Afiam, incidifla
in libros hebraicos, atque inde haufiffe putet.  Erat autem,
lyricae €t dithyrambicae poefi tanto accommodatior ilfla he-
braica confiietudo loquendi, quod habet permulta, ex Orien-
tdlium populorum indole, in quibus extollitur altius, quam
Europacorum fert ingenjum. Atque ex illo ipfo dithyrambi-
€0 genere fere funt Carmina Chori tragici et comici, viurpan-
tis ctiam cum Lyricis Doricam diale€tum, vel antiquitatis
cauffa, et dodtrinae jactatione.  Nam etiam poft quidam, ve
SCl}Ollﬁﬁes Ariftophanis air ad Nubes V. 248. did woNvpdSeray
é&ug:{ov: eruditionis ﬂﬂ?’lfdmlﬂ_e caufla dorice loquebantuy ant
Sferibebant.  Ttaque plura Chori habene huiusmodi, quam re-
liquae fabularum partes. In quo, ficuti in aliis, defiderare
foleo diligentiam vfurpantium {cenicorum poetarum auctorira-
temt.  Quae apud Ariftophanem perfonze, velut in Nubipye
Socrates, Strepfiades, Phidippides, colloquuntur, eq, concedo,
efie ciusmodi, vt hing, quid pure graecum, atticumque fit, doceri
poflic, fi exceperis verba comica, vt BeevSeray, er ea, quae,
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X
non tanquam probet, fed vt rideat, velut inepte di@a ab aliis
fuae aetatis poetis , ponit , quae funt non -pauca , etiam in
ipfis Choris , vulgo tamen in Lexicis fub Ariftophanis nomine
pofita, et hac auctoritate probata. - At de iis , quae in Choris
aut precationibus occurrunt, fecus iudico. - Pjitay Quypy etfi
apud Ariftophanem bis eft in Nub. 357. et g56. tamen pure grae-
cum, et in profa vlurpandum negem. - Eft enim loco priori in
allocutione Dearum, in altero autem in carmine Chori, duétum
ex hebraica haud dubie lingua, e qua 0/ ¢ ad verbum expreflere.
v, Grotius ad Galat. IV, 27. Iraqueet Latini, etfi in carmine
eandem formam imitari non dubitarunt, tamen in profa nun-
quam fic dixere. Eft enim contra bene pureque feribendi legem.
Ex quibus, quid talia loca ad puritatem fermonis probandam
valeant, {ponte intelligicur,

Si quis libros eorum , qui operam fuam ad phrafin N. T
a{criptoribus graecis vel illuftrandam vel vindicandam contule-
runt, attente legat , animaduertat facile in +haud paucis,, exems
pla petita efle ex iis {olis, qui fublata, cum libertate Athenien-
fium, ‘prifca illa attica puritate et elegantia vixere, fub Seleuci-
dis et Lagidis, imperioque deinde Romano. Id negant Gas
takerus et Solanus redte atque ordine fieri., neque has aucto-
ritates concedunt ad puritatem orationis graccae aflerendam
fatis valere, Quodfi puritas graecae linguae illorum veterum
Atticorum, vt latinae €x aureae aetatis, quam vocant, viu,
iudicaridebet, habet eorum ratio, quo fe tueatur. + Sed hoc iam
nihil ad nos.  Illud quaerere lubet, vride illa tam multa in his
pofterioribus, quorum nullum in iftis Atticis v;zﬁigium com-
pareat, multa contra in verfione V.T. gracca, itemque N, T,
libris?> Fallarne multum, fi ga illi ipfi verfioni graecae, omnino.
que Iudaeis et confuerudine loquendi hebraicae deberi dicam
Satis conftat', audtore Iofepho , Seleucidas inuitafie Iudaeos,
praemiis Propofitis, ad fedes fortunarum in iis vrbibus ponendas,

quas
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quas ipfi condidiffent, et quam:celerrime freq_uentari cuperent :
iremque Lagidas magnum eorum numerum in Aegyptum vel
deuocafle, vel per vim abduxiffe. Poftea quam vero C. Tuliys
Caefar Iudaeis hoc dedit, vt in yniverfis imperii Rom. vrbibus
facra fua exerecre, neming impediente, poffent, nemo ignorat,
nullam Afiae, Gracciseque vrbem, pracfertim quae effet mer-
caturae exercendag.opporcuna,, fuifle, in qua non pluresTudaei
habitarent.  Quid igitur? Cum ifte homines graece loqui coe-
piffent, non ab idoneis magiftris inftitui, id quod eos omni
modo fugifle, tradit Iofephus, fed quantum vfu qualicunque
confequi potuiflent, (in quo nonpoterar fieri, quin multa dice-
rent e confuetudine linguae hebraicac et verfionis facrorum li-
brorum graccae ) multumque confuetudinis haberent cum Grae-
cis: an improbabile eft, ac non potius valde verofimile, multa
ab iis fluxiffe in ceterorum orationem, multaque per eos inue-
&a effe in linguam graccam, quae a prifca ratione abhorrerent?
Galli, qui per Caefarem in vibem Romam induéi funt, tam
breui tempore peregrinitate infecerunt linguam latinam, ve jam
Ciceroni de eo querendum videretur : ab Iudaeis autem per tot
annos immo fecula, nihil infufum linguac graecae credibile eft?
Non tam facile colorantur, qui in fole ambulant, aut in corpo-
ra morbi a contactu tranfeunt, quam linguae aliquid trahunt
4 contagione aliarum, Poftquam religio Chriftiana venit ad
Latinos, quam mulea in eorum fermonem venere e latina ver-
fione facrorufn librorum > Ipfa vernacula nofira, incredibile
eft, quothodie hﬂ.beﬂt ab aliarum linguarum confuetudine ducta.

" Quam plena eft primum verbis et phraﬁbu_s, quae ex latina germa-
nicaque verfionibus hbrorqm fac'rorum, nimis verborum hebraico-
rum et graecorum retinentibus, irrepfere;; quorum peregrinitatem
hodie vix quisquam fentit: quam multa traxit e lingua Francica,
per conluetudinem legendorum librorum, ql}i ex ea lingua ‘male
in noftram funt conuerfi? Nuper coepta eft in philofophia voce
licerisque tradenda vfurpari vernacula noftra: et verba formae-
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que nouse loquendi, philofophorum ingeniis repertae’, fam
etiam plebi in concionibus audiendae fint. Itaque nihil mihi
videtur verofimilius, quam per Iudacos, cum Graecis, omnibug
in locis celebrioribus, confuetudine, re, rationeque, dum ibine.
gotiantur, et per domos omnes, de more fito , qiem nunc et-
iam videmus, curfitant, coniunctos, plira in linguam grae-
cam veniffe, quae in antiquioribus illis A¥ticis non reperiantur.
V¢ nihil dicam de Graecis eruditis, qui libros facros noftros
legerunt, atque ea, quae’ placerent, imitati func (habet enim
profecto lingua hebraica fuas Veneres, dignas imitatione ) fiue
per negligentiam, vt fit, ac temere adfumferunt.

Sed haec, vt arbitror, veftigia linguae hebraicac funt
in fingulis verbis formulisque dicendi animaduerfa. Quid
yero? An etiamin habitu et velut forma totius orationis ali-
quid eiusmodi animaduertitur? Sacpe miratus fum, viros do-
&iflimos, cum de Stilo N. T. vt vocant, in veramque partem
differerent, hanc partem, quantum ego quidem repererim,
non attigiffe, folis verbis et phrafibus expendendis voluiffe
continerl. Atqui etiam-in hoc linguae inter fe maxime diffe-
runt, Qui volet docere, feriprores diuinos non minus bene
graece fcripfiffe, quam veteres illos Acticos, aut faltem alios
probabiles fcriptores Graecos poftenorxs‘aetatls, hoc vel ma-
xime debet oftendere, formam oraticnis, hoc eft, modum
narrandi ac differendi, colligationemque fingularum partium
ac membrorum, enuncistiones diale@ici vocant, effe eandem
in Nouo Teft. et iftis, quos dixi, {criptoribus. Puerorum,

“arque aliorum imperitorum, hic “error eft, exiftimare, quj

verbis ‘et phrafibus Ciceronis vratur, eum Ciceronianum , jm-
mo Ciceronem aiterum effe.  Venam tam facile Cicerones
fierent, multos fingulis annis’ efficerem, 8 latina iila divino-
rum librorum Verfio, quam Vuigatam appellamus, mulros
Boifios vindices nancifceresur, vt rullum in ea verbum, nulla

phra-
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phrafis relinqueretur’, quin aucoritate boni et veteris {eriptoris

fe tueretur: aut fi quis eam plane refingeret , et omnia verba
Ciceroniana efficeret: tamen ipfa Ciceroniana non effer. S
quis ex Herodoto delerct , quicquid ibi diale@i Tonicae eft,
fubﬁit‘ucretquc Atticae verba ,. €ccontra in Xenophontis libro
aliquo- efficeret verba Tonicae dialec omnia, tamen hunc Atti-
cum fcriptorem agnofcerem, illum non item.  Forma enim
vniuetfae orationis in veroque eft eiusmodi, vt ille nullo mo-
do Atticus effe poffit, hic fic neceflario.  Iraque hoc nomine
maxime produnt ignorantiam Graecifini y qui pro elegantia
gracci fermonis N. T, pugnant, ec nihil ibi effe volunt hebraj.
cae confuetudinis: cum tota illa orationis compages, et forma
narrandi inprimis , fic hebraica, h. e, fimplex , nihil artificii
habens, qualis efle folet expertium artis dicend; :
inuentae , non graeca , multo minus, attica , ficuti in verfione
vulgata non eft latina. Ei nihil apud Graecos vipiam fimile eft ;
nifi quod ab ea minus abhorret Herodotus, quam qui poft eum
de rebus geftis fcripfere.

a Graecis

Haec igitur de argumento propofito, hoc tempore, dicta
funt. Sed idem Plutarchi libellus , qui mihi hazc feribendi

cogitationem iniecit , argumenta Orationum fuppeditauit fex
alumnis diciplinge nofirge §
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XVI
I0H. CHRIST. PEZOLDO, Leucopetrenti,

IOH, GOTTLOB MENDIQ, lleburgenfi.

Demontftrare conabuntur , quanta benignitas et [apientia divina
cernatuy in eo , quiod tanta laudis dulceds arque cupiditas infita
Jit animis bumonis :  quantai adeo peftem privatim adulato-
ves, bonis laudis corrumpendis, publice obtre&atores landis alie-
nae., aceryimo Virturis Jtimulo fubtrabendo, adfevant : - quanto
elegantiores in laude expetenda fins arrifices, mufici, pictores,
quaim oratores atque poetae, quad bi fere populi, slli peritorum
Jaudes expetant : omnem Jaudem prudenti homini debere effe
Sufpectam : Solam Confcientiae laudantis vocem ¢ffe audiendan,
Ad hos igitur audiendos, vt frequentes conueniant, qui bonis
Tieris , iuuentuti ad rei publicae fpem fuccrefcenti, Scholag
denique Thomanae fauent, vehementer rogamus,
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EX OFFICINA LANGENHEMIA.
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